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Jf\.R O 11. ~ suNo tlISP ANA 
Rondirantoj 

Tiel estas nomataj la ma nuskr iptaj 
gazetoj kie s redaktoro j ofte logas en 
mal sama j ur boj aü nacioj, kaj kiuj ciam 
rondiras de unu al alía, nur haltigan te 
ke lkajn definitaj n tagojn, por ke cia ron-

. dano ko rektu kion verkis la cetera j par­
toprenanto j , forprenu sian antaiían ver ­
kajon, jam ko rekt itan de la samrondanoj, 
kaj fine , aldonu novan folion . La gazeto 
enhavas ankaü la iradon skr íbitan de la 
ron destro, tio estas: la num eron, nomon 
kaj adreson de cía rondano, arangitajn 
laií la ordo de la vojago . Oni <levas fari 
la k orektadon sur la apuda aií dorsa 
blankajo de la papero, kaj neniam for­
streki kion skribis la ve rkisto aií traduk­
into nek skríb i ínter la líníoj. Post c ia 
korektajo farita kiel eble plej mallonge , 
la ronda no aldo nas sian nu meron, kaj 
neni am uzas sían nom on, nek subskribas 
nek rubrikas kion lí ve rkis, por ke oni 
povu enpost i la paperaron en malfermita 
koverto, kiel «aferaj paperoj > . Kompre­
nebl e, oni povas verki aií traduki sían 
devon dum la p akajo rondiras ekste r sia 
urbo. Anko raü, kiam premantaj okupa ­
doj malpermesas part opreni en la afero 
dum unu rondo , oní avertas tion kaj 
sendas la foliaro n «ciam re:k!ome nditan » 
al la sekvanta num ero . 

Ekzistas rondoj nacíaj kaj internac íaj, 
en kiuj ofte estas malpermesite pr itrakti 
aferojn politika jn socialajn aií religiajn ; 
ekzistas rondirantoj pri scienco j, filozofio, 
bel arto j, religio, k . t. p., k:aj kiam la 

Rondiranto s 
Así se denom inan los periódicos ma­

nus critos cuyos red acto res habitan fre­
cuent emente en distintas naci ones ó ciu ­
dades, y qu e const anteme nte circulan de 
uno á otro, deteni éndose algun os días 
determ inados, para que cada individuo 
del círcu lo corri ja lo que escrib ieron los 
demás colaboradores, retire su anterior 
composición, ya corregida po r sus co ­
legas, y finalment e , añada una hoja 
nue, ·a . L a revista contiene tambit;n la 
hoja de ru ta escr ita po r el jefe de la re­
dacción, es deci r: el núm ero, nombre y 
dire cción de cada miembro, dispues tos 
según el orden del viaj e. Se deben hacer 
las corr ecc iones sob re la parte blanc a 
del papel al lado de lo escrito ó en el 
envés del mismo, y jamás se tacha lo que 
escrib ió el aut or ó traductor, ni se es­
cribe ent re líneas . Tras cada corr ección , 
que debe ser lo más breve posible, es­
cribe el correct or su número, _r jamás 
usa su nombre, ni firma, ni rub rica lo 
qu e compuso, para que se pueda envia r 
a l cor reo el legajo en sobre abierto, 
como «papele s de negocios >. Es claro 
que puede uno componer ó traducir su 
tem a mientras el paquete viaja fuera 
de su ciudad. Tambi én , cuand o apre ­
miantes obligaciones nos impid en tom ar 
parte en este asun to, dura nte un viaje 
circu lar, se adv ier te esto y se envía el 
legajo «siempr e certificado » al siguien te 
número. 

Ex isten círcu los nacion nle-; é interna ­
cionales , en los que frecuent emente está 
prohibido trata r asuntos polít icos, soc ia­
les ó religiosos : existe n_rondiran tos cien-

1 tíficos, de filosofía , de be llas_ ar tes, reli-
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anoj estas rnultaj , ciu n manato tute re­
gule, eliras nova gazeto kaj tiarnanie re 
laií. la okazo j , estas du aií. tri veturantaj. 
Estas rondo j en kiuj oni pagas rnalgran ­
dan kotizajon, aliaj senpage , kun mon­
punoj kaj sen punoj , sed ilia kornuna 
karakt ero estas ke la sarnrondanoj pri ­
traktas la afero jn, sercante tion kio unui­
gas kaj ne disiga s, kaj la interdi skutadoj 
ciam est as arnikaj . Espe ranto altrudas 
vale nevole sian pacernon al ciu 1 

Kaj mi devas insistí ke po r skribi aií. 
paro h esperante ne estas necese parto ­
preni en rond iranto, sed ja por ricev i 
stilon tute gustan kaj similan je tiu de 
niaj famindaj espe rantistoj . Ankaií. tiama­
niere oni atingas forlasi la naciismojn, 
kiujn nur pavas kornpreni samnacianoj. 
Kaj tiu estas la plej grava malfacilajo 
kiun trovas tiuj, kiuj lemas Esperanton, 
nur sciantc sian patran lingvon, sed aten ­
tu bon e, ke g i ne estas alj ugebla al la 
lingn> intcm acia . 

Oni tre multe jesigis ke por reg eneri 
nian patrujon ni devas europig i nin . Sen­
dube, la plej efika pero por tion fari, 
estas aligi al rondiranto ia, kaj tiama­
niere oni spirados la plej puran kaj civi­
lizigan aeron de ciu regno , kaj ni elle r­
no s respekti la opiniojn de la aliajn, tute 
ne deflankigante la niajn, ko ntrau e, car 
ni plifortikigas ilian apogojn. 

Ti a!, karaj samideanoj, volu parto­
pr eni en la manuskriptaj gazetoj, kies eefa 
celo est as perfektigi en la no va lingvo 
precipe la espe rantistojn log antaj en 
urb oj kie ne estas majstroj . Sed oni 
suk cesas samtempe kunigi la korojn. per 
la dolf-aj ligiloj de la amikeco , kaj ankaii 
kuni gi la disse mitajn klopod ojn al la lite­
ratur a, al la scienco, al la religio, tiel 
efecti vigante laií.dindajn progresojn por 
la homaro . 

Kia granda estas mia gajo, kiam al­
venas al mi la papelaron! Gi estas arnika 
vizito kiu neniam povas geni nin, neniaj 
maloportunajon ni ricevas de gi, car ec 
kiam niaj okup adoj estas premantaj, ni 
havas tutan sernajnon por dedic i nur du 

giosos, etc., y cuando los consocios so;: 
muchos, con toda regularidad sale ca~ 
mes un nuevo periódico, y po r ell 
según las circunstanc ias, hay dos ó tres 
en viaje . Existen círculos en que se pag= 
una pequeña cotización, otros gratuít os. 
con multas y sin multas; pero su caráct er 
común es que los compañeros tratan lo: 
asuntos buscando lo que une y no lo que 
separa, y las discusiones siempre sol" 
amig ables. ¡El Esperanto impone á tod o: 
su tend encia pacífica! 

Y debo insist ir en que para hablar o 
escribir en' Esperant o no es necesar ir 
tornar parte en rondirantos, sino para 
adquirir un estilo compl etam ente corre c­
to y semejant e al de nuestros famosos 
esperantistas . Tambi én de este modo se 
aspira á abandonar los nacionalism os. 
que sólo pued en entender los del mismo 
país, y esta es la mayor dificultad que 
hallan los que aprenden Esperanto sin 
saber más que el idioma de su país, per o 
fijaos en que no puede ser atribuída al 
idioma internacional. 

l\1ucho se afirmó que para regenerar 
la patria debíamos europeiza m os. Sin 
duda el medio más eficaz de lograrlo es 
tomar parte en cualquier rondiranto, y 
de este modo se respirará el aire más 
puro y civilizador de cada nación, y se 
aprende rá á respetar las opiniones de los 
demás, sin apartarnos de las nuestra s; al 
contrario, porque se refuerzan sus fun­
damentos. 

Por ello, queridos colegas, tomad 
parte en estos per iódicos manuscritos. 
cuyo principal objeto es que se perfe c­
cionen en el nuevo idioma, sobre todo. 
los esperantistas de ciudades dond e no 
hay maestros. Pero se logra al mismo 
tiempo unir los corazones por los dulc es 
lazos de la amistad, y también unir los 
disem inado s esfuerzos para la literatura , 
la ciencia, la reli gión, realizando así lau­
dab les progresos en pro de la human idad . 

¡Qué grande es mi alegría cuand o 
recibo el legajo ! Es amigable visita que 
nunca puede estorbarnos, ninguna mo­
lestia nos causa, pues hasta cuando nues­
tras ocupaciones son apremiant es tene­
mos una semana completa para dedicar 
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tr i horojn al la vizitantoj, cu mate ne, 

_ vesp er e, cu nokte . Por pag i la viziton 
- ne bezonas envestí min per la frako, 

k frostig i d um vintro, nek sviti sorne­
n. Kiam klopo digaj labo rad oj lacig is 

::::an pe nsado n po r g in ripo zigi, mi opor­
e sida nt e ce la sk ribotabl o, malfermas 

~overton kaj leg as kel kaj n ma llongajn 
uk etoj n de plej famaj aut oroj, au ser io-

o au se rcajn artik oloj n, ori ginale ve r­
taj de samro ndan oj, pe r iliaj babiladoj 

pa rtopre nas j e iliaj plezuroj, doloroj, 
fe roj , kaj tiuj viroj ki uin mi neniam 
dis kaj eble ne niam vidos, farigas kva ­

Jaií miaj frato j . 
Alia grava p ro fito enhavas t iaj gaze­

J por mi. l\'Ii multe sat as ko resp ondi 
~n amik oj , sed car mi ciam estas tre 

·upata mi plia mas leg i liajn leteroj n ol 
.rib i al ili, k aj la rond iranto j faras la 
•raklon de mi de zir eg ita n, car mi nur 
sk as unu leteron kaj miaj ro ndirantoj 
;,ort as al mi mult ajn aliaj n. Grand a 
remio kont rau malgra nda laboro ! 

R . CODORNIU . 

Bibliografio 
L ' Esperanto , lang zte aztxillaire in ter­

.ztionale. Librai rie H achett e et C.ie Parí s. 
:'ri x : O, IO fr . 

Bros ureto de 32 pagoj, tre b one pro• 
-titaj, k iu enh avas ele mentan kurson 
-cspera nta n kaj movaj oj n pri la nuna pro-
rres o de nia afero . Bone ga pro pagandi lo! 
~ar estas bedau rinde , ke ni ne hav as en 
,p ana ling vo t iajn verke toj n por efike 

,c:mhelpi al la d isvasti go de Espe ran to , 
aoka m ni espera s, ke la ide o de firmo 

~ac het te ne res t os senfruk ta k ~j ba ldau 
_.,tos imit ita de la dive rsnaci aj espe ra nta j 
• onejoj. 

Una langue in ternacionale «L' E spe­
r ·:to», extrait des Bulletins de la So­

'té Académique , verkis D- ro Saqu et, 
~ezidan to de la Gru po Esperantista de 

-~antes (F ran cuj o ). 
Jen bonega bro sureto, kiu en t 4 pa ­

~oj kaj per klara kaj preciza .stilo elmo n-

dos ó tres horas á los visitantes, sea po r 
la mañan a, por la ta rde , por la noche. Al 
pagar la visita no necesit o vestirme de 
negro frac, ni helarme en invierno ni 
sudar en vera no. Cuando pen osos traba ­
j os fat igaro n mi cerebro, para que des­
canse , abro el sobre , cómod amente se n­
tado ante mi escri torio, y leo alg una s 
cort as obrita s de los más famosos au to­
res, 6 artí culos seri os ó cóm icos or ig ina­
les d e los comp añeros, por sus re lat os 
tomo part e en sus place res, d olores, su­
frimi entos, y esos hombr es á quienes 
j amás ví y probab lement e j amás ve ré, 
lle gan á se r como herm anos mío s. 

Ot ra gran ven taj a ti enen par a mí. l\l e 
gust a mucho mantene r cor respondencia 
con am igos, pe ro como siempre estoy 
mu y ocuµa do , prefiero leer su s car tas á 
escrib irle s, y los rond irantos realizan el 
ansiado milagro , pues escribo só lo un a 
ca r ta y mis ro ndi rantos me traen otras 
muchas . ¡Gran pr emio par a peq ueño 
t rabaj o! 

R. CoooRNÍU. 

Bibliografía 
El Esperanto, lengzta aztxil iar inter­

nacional. Libr e ría Hac het t e y C.ª Pr ecio : 
o,ro fr . 

Es un follet ito de 32 pág inas muy 
bien aprove chadas , que contien e un cur ­
so elem ental de Esperanto y not icias 
sobr e el pro g reso actual de nu estra cau­
sa . ¡Exce lente me dio de p ropaganda ! 
Sólo es de senti r qu e no tenga mos en 
españo l ob ritas sem ejant es pa ra co nt r i• 
bu ir eficazmente á la difusió n del Espe ­
rant o, aun que esperamos que la id ea de 
la casa H achette no quedará sin fr uto f 
pron to se imita rá por las casas edito riales 
esp era ntistas de las d ist int as nac iones . 

Una lang ue int erna tionale, «L 'Esp e­
ran to>, ext rait des B ztll etins de la Société 
A cadénzique, por el Dr . Saquet, presi­
d ente de l Gru po esperanti sta de Nant es 
(Fra ncia). 

Un exc elente folletito que, en 14 pá­
ginas y. con estilo prec iso y claro , exp one 
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tras al la lega ntoj la nunan bezonon de 
lingvo internada kaj la mirindan solvon, 
kiun al la nomit a problemo liveras Espe­
ranto. La autoro sin okupas pr i la fondi­
go de «Delega do por alpreno de lingvo 
helpant a int ern ada », kies pro gram on Ji 
prez entas. Kaj finas proponante, ke la 
montrita Societo vocdonu pri la principo 
de lingvo internacia kaj favore por la 
idiomo de D-ro Zamenhof. Tiel j a oni 
faris kaj nomis D.r 0 n Saquet delegito de 
la Societo . 

Scltliissel zttm Vollstandigen Lehr­
buch der Esp eranto-Sprach e von:J.Borel, 
Esp eranto Ver lag 11/oller & B orel . Berl ín. 
Prez o: 0.50 markoj . 

Tiu ci libro estas la ekze rc o-slosilo 
de «Vollstandigen Lerhbuch der Esp e­
ranto -Sprachc», kie s ekzameno n kaj Jau­
don j am ni faris en ci tiu revu o. Gi apar­
tena s al «Kolek to aprobita de D-ro Za­
menh ofo kaj finas la se rion da elementaj 
ve1koj necesaj por la lernad o de Espe­
ranto ce German ujo, kie la progresoj de 
la lingvo int crna cia estas ciun fojon pli 
rapidaj, dank'al ak liveco de la berlina 
eldonejo l\Ioller & Borel publikigi la 
libr ojn , kiujn efika propagando de nia 
afero postulas por trafi en la dezii-itan de 
ni celon . 

illia v i!ago, originala rak onto fran ce 
kaj esperante ver kita de j. Delfour, dok­
toro en literatura. Libr ejo Hachctte kaj 
K. 0 Paris. Prezo : 0,60 frankoj. 

La autoro, en tiu ci bela rakonto per 
carma stilo priskri bas la belajojn de la 
vilago , en kiu Ji estis naskita , kaj reme­
moras la impres ojn de siaj unuaj jaroj. 
Gi formas elegantan ilustritan bro sure­
ton, kiun tr e plezure legos la esperantis ­
toj amantaj Iiteraturajn tekstojn. 

La /,upujo , unuakta proza kome dio 
de Ernest d 'H ervilly, esperan ta traduko 
de Samuel i\Ieyer . Prezo: 0,40 frankoj. 

La argumento de tiu ci komedio estas 
tre interesa kaj la dialogo amuza kaj 
de likata; kiel la personoj estas nur . tri, el 

á los lectores la necesidad actua l de .:;_ 
lengua int ernacion al, y la solución ad!:i­
ra ble que á dicho problema ofre ce 
Esperanto . El autor se ocupa de la -­
dación de la <Delegación para la ad ~ 
ción de una lengua auxilia r int ern ac 
nal», cuyo programa presenta . Ind 
también, en resumen, las cualidad es e:--
celentes del Esperanto , y termina pror 
niendo á la sociedad menci onada , q 
vote sobre el principio de la lengu a =-.­
ternacional y en favor del idiom a 
Dr. ZaQ-1enhof. Así se ha hecho, efec ti.-a­
mente; y el Dr. Saquet ha sid o nombraé 
delegado de la Sociedad . 

Schliissel zum Vollstandig en L.::-­
bttch der Esperanto -Sprache11on Y.Bor 
Esp eranto Verlag Jlfoll er cf· Bor el. Bc:­
lín. Precio: 0,50 marcos . 

Este libro es la clave de temas d 
• Vollstandigen Leh rbuch der Esperan t.,­
Sprach e:., cuyo exame n y elogio ya hem­
hecho en esta revista . Pert enece á 
«Cole cción apro bada por el Dr. Zam~­
hof:•, y termina la ser ie de las obras e:e-­
mentales necesarias para el estud io d 
Esperanto en Alema nia, donde los pr .­
gres os de la lengua intern aciona l s­
cada vez más rápidos, g raci as á la acfü -
dad de la casa editorial berli ne sa l\1ollc::­
& Borel en publicar los libros que u~ 
eficaz propaganda de nu estra causa exig­
para llega r al fin que tanto deseamos . 

,11ia vi lag-o (l\Ii aldea ), narració n on­
ginal en Esperanto y en francés de J. Del­
four , doctor en letras . Librería H acherte 
y C.ª París . Precio : 0,60 francos . 

El autor, en esta hermosa narra ci -
describe con estilo encantador las belle­
zas de la aldea en que nació, y recu erd=. 
las impresione s de sus primeros años. 
Forma un elegante folleto ilust rado q¡¡e 
leerán con mucho gusto los esperantis tz:: 
aficionados á los textos literari os. 

La Sztpztjo (La sope ra ), comedia a:: 
un acto y en pros a de Erne st d'Hervill _ 
traducción esperan ta de Samuel i\le yer 
Precio: 0,40 franc os. 

El ar gumento de esta comedia ~ 
mu y interesante, y el diálogo amen o -:­
delicado; como los personajes son tres 
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l:iuj unu nur eld iras du aií tr i frazojn, gi 
~c ile sin pretigas al prezentado ce espe­
:ant istaj kunve noj . 

L a Supnjo oni vendas ce la tradu­
kinto (Samuel l\leyer, courtier de navi ­
!es, La Rochelle (Charente Inf .re, Fran ­
cujo), al kiu oni povas adresi la me ndoj n. 

Vortaro de Esperantaj Rimo¡ verkita 
de S-ro Yosepk Rkod es. Prezo: 0,60 fr. ce 
«The Esperanto Society,,, 15, Nashville 
Terrace, Keigley, Anglolando . 

Tiu ci paciencega kaj tre bona laboro 
ne nur estas nece sa al ciu espe rantista 
poeto, sed al ciu esperant isto car gi 
estas vortaro je 4.963 radikoj. Ni gin 
rekomendas al niaj legantoj . 

RAKONT O 

solamente , de los cuales uno pronuncia 
dos ó tres frases, esta obrita se presta 
fácilmente á la representación en reuni o­
nes esperantistas . 

La Sopera se halla de venta en casa 
del traduct or, (Samuel l\Ieyer, courtier 
de navires, en la Rochclle, Charente 
Inf.rc, Franc ia), á quien pueden dirigirse 
los pedidos. 

Vortaro de Esperantaj R imoj (Diccio­
nario d e raíces esperantas ) comp nesto 
por el Sr. José Rhod es. Pre cio : 0,60 fr. en 
«The Esperanto Society:, , 15, Nashville 
Terrace, Keigley, Ingl aterra. 

Este traba jo, muy buen o y de grandí ­
sima pac iencia, no sólo es necesar io á 
todo poeta esperantista, sino á todo es­
perantis ta , porque es un diccionario de 
4.963 raí ces . Lo recomendamos á nues­
tros lectores. 

(EL JUAN DE TIMONEDA ) 

Unu fojon kampl abo risto deziris vidi la regon, pensante ke t iu ci estas super ­
homo; tia! li forlasis sían majstron kaj pet is al li siajn gajnajojn . Dum sia longirado 
en la kortegon li elspezis preskaií tutan sían mo non. Alveninte al la kortego kaj 
vidante la rego n, li sin klarigis ke la re go estas horno tute simila al ciuj homoj; tia! 
mirigita de tio li diris al si mem; ho! por vid i horno mi estas senmona, car nu r al mi 
resta s duonrealo. Krom enuado kiun kauzis al li tio, dento ekturmentis !in kaj kiel 
li estis anka il malsatega, li ne scias k ion far i, car senerare li diris; se mi eltirigas la 
dent on kaj pro tío fordonos la duonrealon, mi promalsato min mem morti~os; se mi 
acetos mangajon, dento min pli torm entados . Kiam li pripensis tion, jen kukyendis ­
to, kiu po rti s korbon da kukoj kaj konfitajoj. Tiel atente nia heroo gin regardadis 
ke du lakeoj sencele tie preterirantoj diris al li serce; auskultu, kamplaboristo, kiom 
da kukoj vi kuragus unuman ge eng lutí? La diablo min forprenu se mi ne mangos 
500 kukojn - kvin cent? ili respondis: ke Dio liberigu nin de la diablo . Tíam li 
siavice murmuretis; malgrava afero vio mirigas! Dume ju pli ili. nead is la efcktivecon 
de lia prop ono despli Ji gin varme ge cert igadis. Fine lakeoj diris al la kamplabori sto : 
kion vi vetas? Kion sinjoroj? li kondicas en la sekvan tá maniero; se mi ne man gos 
500 kukojn, vi e!tirigos denton, tiun montrante bub e kiu antaü longe !in turmentadis . 

Gajege kaj ridante, la kamplaboristo ekmangis bon guste kaj varmege kaj, post 
kiam li estis vere satega, haltis kaj diris: sinjoroj, vi g ajnis la supre kondic atan 
veton; sekve eltirigu denton. Lakeoj siavice !5ercante v:enigis raziston, kiu elt iris 
denton el la buso de kamplab or isto, kvankam tiu ci elrigardis kiel kontrauulo . Sam ­
tempe lakeoj, pag inte la monon, ekkriad is: ke on i pripensu pr i la malsageco de tin 
ci horno, kiu ne malhelpis la eltiron de d ento por sin sategi! Li ridetante respondis: 
via malsageco sendube estas pli grava ol lamia, car vi mort igis al mi malsat on kaj 
samtcmpe eltirigis senpage mio turmentatan antaü longe denton. Vidante tian okazin­
tajo n ciuj preteriranto j ridegad is p ro spr itajo de la kamplaboristo ka j se rcadi s la 
lakeojn kiuj honte foriris ne dirante ec unu vorton . Esperantigis Y. G. ,11.-w .ór.¡.. 
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Pri la Lernamo El amor á la instrucci ~ 

Mi prezenti;ls la sekvantan tradukon 
de la 50ª <Essay» de lord Bacon, glora 
scienculo kaj fi.lozofo de la xvrf' centjaro. 
Tiuj «Essa ys» estas juveloj de stilo kaj 
de penso, sed pro ilia propra eco, iom 
malfacílaj por traduki: 

«La legado taügas por plezuro, por 
ornamo kaj por utíleco. Gia cefa uzo por 
plezuro sin trovas en privateco kaj silen­
to, por ornamo en parolado kaj por uti­
leco en la konsiderado kaj arangado de 
aferoj; car spertuloj povas ellabori kaj 
eble ju gi pri detalo j unu post unu, sed la 
generala pripensado, arango kaj ordigo 
de aferoj devenas plej bone de klerulo j. 
Tro da tempo dedici al legado estas mal­
diligento; gin tro uzí por ornamo estas 
afekta jo; cion jugi laií giaj reguloj estas 
humoro de studento. Gi perfektigas Na ­
turon, kaj pe rfekti gas per sperto, car 
naturaj talentoj estas similaj je naturaj 
kreskajoj, ili hezonas esti falcitaj de ler­
nado; kaj la sola lernado instruas per 
maniero tro generala se ne estas limigita 
de praktiko. Ruzul oj malestimas lerna­
don, naivuloj gin admiras, kaj saguloj 
gin uzas; car la lernado ne instruas sían 
propran uzon; tío ci estas sageco ekster 
kaj super gi, gajnota de observado . Legu, 
ne por kontraiídiri aü disputi, nek por 
kredi ~ü konfesi, nek por trovi materia­
Ion de parolado, sed por konsideri kaj 
prip ensi. Kelkaj libroj taügas por gustu­
mi, aliaj por englutí, kaj kelkaj por maci 
kaj digesti: tio sign ifas ke ni povas leg i 
kelkajn librojn nur parte, aliajn supraje, 
kaj aliajn - malmultajn - ni <levas tralegi 
tut e, diligente kaj atente. Ekzistas ankaü 
libroj kiujn ni povas legigi per alía per­
sono, fari gante eltirajojn al li, sed tio 
estas bone nur en la argumentoj plej 
malgravaj kaj en la libroj . plej ord inaraj; 
car libroj distilitaj estas similaj al akvo 
distilita, sengustaj aferoj . Legado faras 
homon instruitan , interparolado homon 
lertan, skriba do homon gustan; tia!, se 
horno skribas malmulte, li bezonas gran­
dan memoron; se Ji malofte inlerparolas 
li bezonas lertan spriton; kaj se li legas 

Ofrezco la siguiente tradu cción 
«Ensayo 50º~ de lord Bacon, famoSf' 
bio y filósofo del siglo xv1. Estos «E= 
yos» son joya s de estil o y pensami 
pero por sus peculiares condicione s, a. 
difíciles de traducir: 

«La lectura sirve de recreo, de ad 
no y de utilidad. Su uso principal ~ 
recreo ,se encuentra privadamente y ~ 
el silencio; para adorno, en un discur.: 
y para utilidad, en la consideraci óI:? 
arreglo de los asuntos; porque los ex ¡:i 
rimentados pueden acabar y juzgar n: 
jor sobre los detalles uno tras otro, pe'" 
en general , la concepción, arregl o y 
denación de los asuntos, son más ~ 
propias de las personas instruídas. Do­
car mucho tiempo á la lectura esper e= 
usar mucho de ella por adorno, es afee-~ 
ción; juzgarlo todo según sus regla s, 
obrar á lo estudiante. Ella perfeccion a 
Naturaleza y se perfecciona á sí mi~ 
con la práctica, porque los talentos nan.­
rales son semejantes á las plantas nat ura­
les, necesitan ser podados por el estu d. 
y el estudio por sí solo inst ruye de u_ 
manera demasiado general, si no ha sid 
limitado por la práctica. Las pers on· 
astutas desprecian la instrucción, la gen:c 
sencilla la admira, y los sabios hacec 
uso de ella porque la instru cción no en­
seña su propio empleo; es una cien 
extrínseca y superior á ella que ha d~ 
obtenerse por medio de la ob.servaci ót:. 
Leed , no para contradecir ó disputar , :::.;. 
para cree r y confesar, ni para encon t:ra:­
material de conversación, sino para co::i­
sidera r y discurrir. Algunos libro s sirve:: 
para saborear, otros para engullir y otr 
para mascar y digerir: eso significa qi:e 
podemos leer algunos libro s sólo e:: 
parte, otros supe rficialment e, y otr os­
pocos - debemos leer por completo, ~ 
diligencia y atenció n. Hay tambi én libros 
que podemos hacer leer po r otra perso~ 
haciéndole sacar consecuencias, pero ese 
es but:no sólo en los asuntos de la meno: 
importancia y en los libros más ordin a­
rios; porque los libr-os destil ados son se-
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malmulte, li bezonas grandan ruzemon 
por sajnigi ke li scias tion kion Ji ne scias . 
La Historio faras homon sagan; la Poezio, 
spritan; la Matematiko, precizan; la Na­
tu ra Filozofio, profundan; la lVIorala, se­
riozan; la Logiko kaj la Retoriko , k.apa­
blan por disputadi. «Abeunt studia in 
mores!» Vere, ne ekzistas cesigilo aü 
obstrukco de la sprito kiu ne malaperos 
pe r konvena lernad o, tiel kiel k.orpaj 
malsana5oj havas konvenajn ekzerc ojn; 
la pilk.lud o est as bona por la ren oj; la 
pa fo (per ark o), por la pulmoj kaj brusto; 
la piediro, por la stom ako; la rajdo, por 
la kapo, kaj tiel plu . Tia!, se oni havas la 
spri ton vagan lernu i\Iatematikon, car en 
la elpruvoj se la sprito sin lasas iomete 
forpu si oni devega s ree komenci; se la 
sprit o ne estas kapabla distin gi aü elkoni 
malsimila5ojn oni legadu la skolastikulajn 
ve rkojn, car ili estas «Cymini sectores» . 
Se oni ne scias elekzamenadi dem andojn 
aü dvoki unu aferon por pruvi kaj ilustri 
alian, oni sin ekzercu en adv okataj pro­
cesoj : tiamanie _re, cia difekto de la sprito 
povas havi specialan kuracilon. » 

N.M. 

• 
Kompromiso de Caspe 

En Mart o de la jaro 1412\ t. e., antaü 
493 jaroj, komencis sían agadon la par­
lamento de Caspe, kiu konsi stis el naü 
parlamentan oj kunvenintaj en tiu urbo 
po r elekti regon de Ara go no. 

Tre gravan kaj malfacilan laboron oni 
prezentis al tiuj naü viroj, el kiuj ludis la 
cefan rolon Vincento Ferrer, tiu monah o 
tie l klera kiel grandanima, tiel justa kiel 
sank ta. 

mejanles al agua destilada, cosas insípi­
das. La lectura hace al hombre instruíd o, 
en la conversaci ón listo, en la escritura 
exacto; por eso, si un hombre escribe 
poco, necesita gran memoria; si habl a con 
poca frecu encia, necesita un ingenio há­
bil; y si lee poco, gran picardía para hacer 
aparecer que sabe lo que ignora. La His­
toria hace al hombre prudent e; la Poesía, 
de ta lent o ; las Matemáti cas, exa cto ; la 
Filo sofía na tural, profund o; la Moral, 

1 serio; la Lóg ica y la Re tórica , hábil 
para dispu tar. «Abeun t studia in mores!,. 
(los estudio s influyen sobre las costum­
bres! ) Verdad erament e, no ex iste dificul­
tad ú ob strucción del tal ento qu e no de s­
apar ezca median te un est udi o convenien­
te , así como alg una s en ferm edade s del 
cuerpo tienen su gimnasia convenien te: el 
jue go de pelota es bu eno para los ri ií.o• · 
ñes; el tiro ( con arco ), para el pecho y 
pulmones; el andar, para el estómago : el 
cabal gar, para la cabeza; etc. Por eso, si 
se tiene talen to vago , estú diese mat emá­
tic as, porque si en las dem ost raciones se 
deja la imaginaci ón un poq uit o suel ta, 
hay qu e volverá empezar ; si la inte ligen­
cia no es capaz de distin gu ir ó conocer 
las cosas desi gua les, léans e las obras es­
colá sticas, porqu e son «Cymini sector es». 
Si no se sabe profundizar el exa men de 
las preguntas ó citar un asun to para pro­
bar é ilus trar otro, ejer cítense en pro ce­
sos de abogados; de este modo, cada 
defect o de la intelig encia pued e tener 
especial medicina.» 

Compromiso de Caspe 
En Marzo del año 1412, est o es, hace 

493 año s, com enzó su obra el parla mento 
de Caspe, compu esto de nue ve par la­
mentarios · reunid os en aquella ciudad 
para ele gir rey de Aragón. 

Muy grave y difícil la bor se ofre cía á 
aquell os nueve varones, entr e qu ienee 
jug-aba el principal pap el Vicent e Ferrer ; 
aquel fraile tan ilustre com o mag nánimo; 
tan justo como santo. 
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Laboro malfacila jes, car la batalado 
ekzistanta inter la du cefaj partioj pre­
tendintaj la Aragon an tronon, estis krue­
lega kaj obstina. La mortigo de la rego 
Martino la Hztmamtlo, kiu klarigis ne­
nion pri kiu estis sekvonta !in, kaüzis 
tiom da kontraüvoloj kaj konfuzoj en la 
regno, ke la ~tata vivado estis preskau 
neebla . 

Dive rsaj magnatoj pretendis la reg­
kronon; sed mi estas jam dirinta, ke la 
cefaj estis du, nome: Ferdin ando, sub­
princo de Kastilujo, kaj Jakobo, grafo de 
Urge!; ambaü parencoj de la mortinta 
rego. 

Du ja roj post la mortigo de l\Iartino 
la lfm¡¿amelo, oni elektis naü membrojn 
au delegit ojn: tri e l Katalunjo, tri el 
Ar agono kaj tri el Valencio, kiuj estis 
kunven ontaj en la kastelo de Casp e por 
ekzameni ciujn dokumentojn klari gon­
tajn la rajton de la pret enduloj. Tiu 
elekto kaüzis bonegan impreson, tial ke 
la elekt itoj estis hon orindaj viroj, kies 
virt oj, sciado kaj senmakula konduto 
estis konataj de eiuj. Nur la g ra fo de 
Ur ge ! kaj liaj partian oj ne povis kasi sian 
kon traü volon, ec publikigi terurajn mi­
nac ojn kontraü la membroj decidontaj la 
dilemon . Sed tiuj ci, kun fido en koro 
kaj gv idat aj de noblaj sentoj, elmontris 
sin trankvilaj kaj sentimaj. 

Kunv enintaj la 2gan de Marto, ili 
re sti s tri monatojn e 'l la Caspe' a ka stelo 
ric evante kaj poste ekzam enante tre de­
tal e eiujn pretendulajn do cumentaj ojn; 
kaj la 2 4an d e Junio efekti vig is la voc­
don o inter la parl amentan oj, por elekti 
kaj prokl ami la novan regon . Vinc ento 
F errer, hodiaü sanktulo el nia katolika 
E klezio, es tis la unu a, kiu vo edonis, kaj 
diri s: Laü mia kon scienco mi sciigas, ke 
la regk ron o de Ara gono apartenas al 
Ferdinand o, su bprinco de Ka stiluj o, ca r 
li estas la plej pr oks ima parenco el la 
mortinta rego Martino. 

Kvin parlamentanoj estis samopiniaj 
kun la monaíio Valencia -a, kaj Fe rdinan­
do nomita de Ant eqzeera, esti s elektata 
kaj pr oklamata rego de Ara go no. 

A. L. VILLANUEVA. 

Labor difícil sí, porque la lucha exi5-
tente entre los dos principales parti d 
que pretendían el trono de Aragón, en 
cruelísima y obstinada. La muerte de. 
rey i\lartín el llmnan o, quien nada dijo 
sobre quién había de segu irle, causó tan­
tos disgustos y confusiones en el reino, 
que la vida del Estado se hacía casi im­
posible. 

Varios magnates pretendían la coro­
na; pero, ya he dicho, que los principa les 
eran dos, ! saber: Fernando, infante de 
Castilla y Jaime, conde de Urge!, ambos 
pari entes del rey difunto. 

Dos años despu és de la muerte de 
Martín el Elmnano, se nomb raron nue, e 
miembros ó delegad os: tres de Catalu ña. 
tres de Ara gón y tres de Valencia, que 
habían de reunirse en e l castillo de Caspe 
para examin ar todos los document os 
aclar atorios del derecho de los preten­
dientes. Aquella elección causó buenísi­
ma impresión, por cuanto que los dele­
gados eran varones dignos de hon or. 
cuyas virtudes, saber y conducta sin 
mancha, eran de todos conocidos. Sólo e'. 
conde de Urgel y sus partidari os no po­
dían ocultar su disgusto, hasta publica r 
terribles amenazas contra los miembr os 
qu e habían de fallar el dilema. Pero ést os, 
con la fé en el coraz ón y g uiados de 
nobles sentimientos, manifestábanse tran­
quil os y sin temor . 

Reunidos el 29 de Marzo, permane • 
cieron tres meses en e l castillo de Caspe, 
re cibiend o y despu és examin ando muy 
detalladamente todos los docum entos de 
los pret endientes ; y el 24 de Junio se 
efectu ó la vot ación entre los ·parlamen ­
tari os, para ele gir y proclamar el nuev o 
rey. Vicente Ferrer, hoy Santo de nu es­
tra Iglesia cat ólica, fué el primero que 
dió su voto, y dijo: Con arre g lo á mi 
conci encia, decla ro que la corona de 
Aragó n, pert enece á Fe rnand o infante de 
Castil la, por ser el pariente más próxim o 
del difunt o rey l\Iartín. 

Cinco parlamentarios fueron del mis­
mo parece r que el monje valenciano , 
y Fernando, llamado el de A ntequera, 
fué eleg ido y proclamado rey de Ara gón. 

A. L. VILLANUEVA. 
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Sciigoj 

La glora Julio Verne estis esperan­
tisto . Li mortis! Nia bedauro akompanas 
al ciu de lía familio ... de Francujo ... de 
la mondo. 

Anglujo.-E n Folkestone-S wansea kaj 
Deal, oni fondis grupojn. 

Ankau, Jau nía bonega kolego «The 
Espe rantist », ni havas samideanojn en la 
hinda urbo Udipi, kaj ili tie fond is 
gr upon . 

Francujo.-En Boulogne -szw-nzer oni 
ricev as multajn mend ojn petante gaste ­
jo jn, kaj daurigas la preparadojn tia! ke 
la Augusta Kongreso estu afero de uni­
versala resone co. 

En B oiwg oni fond is novan grupon. 

S-ro E . Deligny, 36, rue d' Arras, 
Saint-Omer, diras al ni que en la tut­
monda Kongreso Esperanta, organizata 
je la monato Augusto, la grupo de Bou­
logne intencas malfermi Esperantan Eks­
pozicion kaj komisiis !in por ke Ji kunigu 
la dokum ento jn. Oni jam promesis sendi 
!in: r e La dokumentojn de l'Eksp ozicio 
de St-Loui s, kunigitaj de la grupo Pa­
riza.- 2• La dokumentojn de l'Ekspozi­
c io de Alger'o organizata de kapitano 
Capé.- 3e La rondirantan Ekspozicion de 
!'grup o de Saint-Omer. 

Kiel en Alge ra ekspozicio, specia laj 
sekcioj estos organizataj por: Komerco, 
Sciencoj, ln stru ado, k. t. p . Sed la gru­
panoj volus precipe insisti 'pri la jam 
g ravan loko n okupatan de Esperanto en 
la komerco, kaj ili deziras kunigi por tio 
la cirkulerojn, prezarojn, komercajn men ­
do jn kaj spec ialajn produktajojn jam 
eldonitajn sub la nom o Esperanto. 

lli volus ankau koni la komercajn 
cambrojn kaj lernejojn, la líceojn, gim ­
naziojn kiuj aligis al Esperanto. 

Ni esperas ke oni komprenos la gra­
ye con de ilía entrepreno, kaj volos ilin 
help i en tiel utila afero. 

Noticias 

El famoso Julio Verne era esperan­
tista . ¡Ha muerto! Nuestro sentimiento 
acompaña al de su familia ... al de Fran ­
cia ... al del mundo ... 

lnglaterra.- En Folkeston e-Swansea 
y Deal se han formado grupos. 

También, según nuestro excelente 
colega «The Esperantist», tenemos en la 
ciudad india Udipi, compañeros; y han 
fundado allí un grupo. 

Francia.- En Boulogne-sur -mer se 
han recibido muchos encargos pid iend o 
alojamientos, y continúan los preparati­
vos para que el Congreso de Agosto sea 
objeto de resonancia universal. 

En Bourg se ha fundado un nuevo 
grupo . 

El Sr. Deligny , 36, rue d' Arras, 
Saint-Omer, nos dice que en el Congreso 
internacional de Esperanto, que se orga ­
niza para e l mes de Agosto, el grupo de 
Boulogne intenta abrir una Exposición 
Esperanta y le ha comisionado para que 
r euna los documentos. Ya han prometido 
enviarle: r. 0 Los documentos de la Ex ­
posición de San Luis, que reunió el grupo 
de París. - 2.º Los documento s de la 
Exposición de Arge l que organizó el ca­
pitán Capé .- 3 .º La Exposic ión rondi­
ranta de l grupo de Saint -Omer. 

Como en la exposición de Argel, sec­
ciones especiales serán organizadas para 
Comercio , Cienc ias, Instrucci ón, etc. Pero 
los socios del grupo desearían insistir 
princ ipalmente en el ya importante luga r 
que ocupa el Esperanto en el comerc io, 
y quieren reunir para ello las circu lares, 
ta rifas, encargos comerciales y productos 
ya editados con el nombre Esperanto. 

T ambién quisieran saber las cámaras 
de comercio y casas de enseñanza, los 
liceos y gimnasios que se hayan adherido 
al Esperanto. 

Esperamos que se · comprenderá la 
importancia de la empresa de esos seño ­
res y se les ayuda rá en tan útil asunto. 
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N i ricevis el Ceret la unuan numeron 
de «Espero de Kata lunj o» , monata gazeto 
kiu katalane verkita propagandas nian 
karan ling von. Ni deziregas al nia nova 
kaj es timata kolego la sukceson de tiu ci 
prop onon. 

Nía kara amiko S-ro Michaud, prez i­
danto de la Boul ogne -a gru po, kiu kon­
sistas el 450 samideano j, faris en tiea 
«Popola Bib lioteko» bela n paroladon per 
kiu farigis esperantistemoj al kelkaj ce ­
esta ntoj kiuj eniris . ske ptikulojn en la 
ku nve non. Post e, frattlino Richard kaj 
Srmo Par sons belege ka nti s dueton, ver­
kitan de la unua, kaj laste la filinetoj de 
Srioo Ber gier kaj ilia amik.ino , Alinjo Mi­
chaux, goj igis la aüdanta ron per rep re­
zentado de teatr aJo verkita de Srioo Ber­
gier, kaj oni elmontri s ke Esperant o tau­
gas por tio,sam e kiel la plej bonaj lingvoj. 

Germanujo. - La gaze taro dauri gas 
gian batal ado n favore al Esp eranto. 

Oni fondis gru p ojn en N ezt-ls enbttrgo 
kaj Stzettgar t'o. 

ltalujo.- Laü <liras al ni sinjoroj dok­
toroj Cacciapuoti, knracisto, kaj Bagn ulo, 
adv okato, baldaií aperos sub ilia direkcio 
nova gazeto itala Espera nto, 

Jarab ono: en Italuj o, 2 fr.; y ekster ­
Italujo, 4 fr. ce S-ro Bagnulo -L argo 
Gesú é Maria, n. 0 4-Na polo. 

Bonvenonta estu nia nova kunbata­
lan to , al kiu ni deziras la plej plenan suk­
ces on. 

Nova Zelando.-En tiu malprok sime­
ga !ando S-ro J. L. Tield, entuziasme 
lab oras pro nia afero . Ni jus legis en ga­
ze to «Otago Witness> bone ga n arti ko lon 
de Ji tre lerte verk itan. Li komunikas ke 
de nur unu ja ro E spe ranto bone enradi ­
k igis en urboj Otago, Loztthland, Canter­
bztry, 'Tivellington, LVelson kaj laií aparta 
grav eco, en Aztc_kland, kie gi pro spe ras 
kiel verda, fru ktodona arbo. Akceptu 
tiuj antip odanoj nian koran internacian 
saluton. 

Hemo s reci bido de Ceret el pri mer 
núm ero de «Espero d e Kat alu njo», :-e­
vista men sua l que en catalán pr opagx 
nuestra querida lengua. Muchísim o de­
seam os á nues tro n uevo y estim ac. 
colega , el éxito de est e prop ósito . 

Nuestro querido amigo el Sr . J::::­
chaud, pre siden te del grupo de Boul og­
ne, que lo forman 450 socios, dió ~ 
aquella «Bibliotec a Popu lar » una buen::. 
conferencia mediante la cual conv irt ió ce 
decididos ' esperantistas á algu nos de 1 
presentes que entraron escépticos en :_ 
reunión. Despu és, la Srta . Richard y _ 
Sra. Parsons cantaron perfectamente U?: 

duo, compuest o por la primera; y úla­
mam ente las ni11as de la Sra . Bergier • 
la amiguita de ellas, Alicita l\lich aux.. 
hiciero n las deli cias del audit orio repre­
sent ando un sainete compu esto por !.. 
Sra. Bergier, y se demostró que el Espe­
tan to se presta á ello, com o e l mej or 
idioma . 

Alemania. - La pre nsa continúa Sl: 

campaña favor abl e al Esperanto . 
Se han fundado g ru pos en ,Vev-ls e1!­

bztrgo y Stttttgardo . 

ltal ia. - Según nos dicen los señor es 
doct ores Cacciapuoli, médico, y Bagnulo. 
abogado, pronto aparec erá, baj o la di­
rec ción de amb os un nu evo periódico de 
Esperanto italian o. 

Abono anua l: en Italia, 2 fr.; y fuera 
de Ital ia, 4 fr.; en casa del Sr. Bagnulo ­
Lar go Gesú é l\lar ia, n.0 4-Nápo les. 

Bienvenido sea nu estro nuevo com­
pañero de lucha, al que des eamos el mas 
completo éxito. 

Nueva Zelanda. - En aquel lejan ~ 
país, el Sr. J. L. Field trabaja con ent u 
siasmo por nuestro asunt o. Acab amo s de 
leer en el periódi co «Otago \V itne s» ru: 
magnífico artícul o, muy discreto, de di­
cho señor. Comunica que sólo en un año 
el Espe rant o ha arrai ga do bien en las 
ciudades Otago, Louthlan d, Car terbttr.JI. 
ff elling ton, Ne lson y con especial impor ­
tan cia en Aztckla nd, donde prospera como 
ver de y fertil arbol. Re ciban esos antí po­
da s nuestro cariñ oso saludo int ernacion ai. 
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Perúo. - Nia kara kolego la grava es­

pe ranta gazeto «Antaiien Esperantisto j!» 
daiirigas la publikadon de ke1ka j sciigoj 
p ri Aritmet iko, per kiu rimedo gi konigas 
tek nikajn vorto jn. Tio estas tre interesa 
al eiu esperantista , kaj speciale al la espe ­
ran tistoj matematikemo j. 

San Salvadoro. - Daurigas en kapitalo 
de tiu ci nomo la senpaga kur so kiun 
faras S-ro Ricardo G. Abril! al la profe ­
soro j, membro j de la tiea <Peda gog ía 
Societo~ . 

Svisujo. -Redakc ioj de niaj karaj ko­
legoj «Svisa Espero • kaj «Ju na Espe ran­
t isto • verki s propaganda jn afüojn kiuj 
enhavas francan resumon de Esperanta 
gramatiko . 

Tia! ke ili estas belega faritaj kaj tia! 
ke la tuta profito de la vendo de tiuj ci 
afisoj estos por la «Svisa Esperanto So­
cieto», ni varmege rekomendas ilian ace ­
ton al niaj leganto j. 

Kosto: unu ekzemplero 0,20 fr.; IO 
ekz ., 1,50 fr. ce S-ro Renard, 6 , Vieux-
College, Genéve . · 

Hispanujo.-Plena konformaj pri ideo 
esprimita de S-ro Codorniu en n.0 4 (rr2) 
de «Lingvo Intetnacia» pri tío ke Espe­
ranto mem estas la plej utila lingvo por 
lerni esperanton, ni kredas ke ni espe­
rantistoj devas apogi la simpatian kaj 
lertan standardiston je tiu ci penso kaj 
labori por ke de nia kara majstro dok ­
toro Zamenhof aii sub siaj disponoj on i 
faru esperante lernolibron ltaj la espe­
rantistaro havus tiun deta lan legaron . 

En Valencia, ce la valencianista So ­
cieto «Lo Rat Penab (r ) kaj antaií pli ­
multo da giaj anoj, S-ro Romano Ayza , 
stabestro de la 6" divíz io, faris belegan 
paroladon pr i nia kara lingvo . 

(1) «La Vesperto• oni nomas en la va­
encian'a lingvo «Rat pcnat •. 

Perú. - Nuestro · querid o colega el 
importan te periqd ico «Antaiien Espera n­
tistoj » continúa la publicación de algunas 
nociones de Aritmética, por cuyo medio 
'hace conocer palabras técnicas. Esto es 
de mucho int erés para todo esperantista, 
y especialmente para los esperantistas 
aficionados á matemáticas . 

San Salvador. - Continúa en la capi ­
tal de este nombre el curso ~ratu íto que 
da el Sr. Ricardo G. Abrill á los miem­
bros profesores de aquella «Sociedad 
Pedagógica» . 

Suiza. - Las redacci ones de nuestros 
querid os colegas «Svisa Espern> y «Juna 
Esperantistoj » han hecho unos carteles de 
propaganda conteniendo un resumen en 
francés de la gramática de Esperanto. 

Puesto que están perfectamente con ­
feccionados y ya que el producto total 
de la venta de estos carteles será para la 
«Svisa Esperanto Societo , , recomenda ­
mos con muchísimo int erés á nuestros 
lectores la compra de ellos. 

Coste : un ejemplar, 0,20 fr.; ro ejem ­
plares, r,50 fr. en casa del Sr. Renard, 6, 
Vieux-College, Ginebra. 

España .-Completamente conformes 
con la idea expresada por el Sr. Codo r­
níu en el n. 0 4 ( I 12) de «Lingvo Inter ­
nada, respecto á que el Esperanto es la 
lengua más útil para aprender el esperan ­
to, creemos que los esperantistas debemos 
apoyar al simpático y entendido portaes ­
tandarte de este pensamiento y trabajar 
para que por nue stro querido maestro e l 
Dr. Zame nhof, 6 bajo sus órdenes , se 
haga un manu al en Esperanto y los espe­
rantistas tendríamos · ese detallado có ­
digo . 

En Valencia, en la Sociedad valen­
cianista « Lo Rat Pe nat» ( r ) y ante la 
mayoría de sus socios, el Sr. D. Ramón 
Ayza , j efe de E. M. de la 6.ª div isión, 
hizo un hermoso discurso sob re nuestra 
querida lengua. 

( 1) • El murciélago> se . llama en lengua 
valenciana •Rat penat >. 
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Li klarigis per sia konata lerteco, kie l 
nece sa estas por la nui;i.a homaro, tut­
mond a interkomp renilo; li demon tris, 
poste, la malmulton da boneg ajoj ka j 
mu lton da kontraiíajoj kiujn por tus kun­
si akceptado de lingvo internacia aií 
mortinta, kaj fine Ji preze 'ntis al aiídanta­
ro nian helpantan lingv on kiel solan sol­
von p or tiaj deziroj pri inter ko mpre­
nado. 

Tiel rimarkinda laboro estis premiit a 
per multaj aplaiído j. 

Ni ankaií, de tiuj ci linioj, gratulas 
publike S-ron Ayza kiu tiel decidege kaj 
fru ktodone prila boras nian aferon. 

Jus la reg istaro antauigis je ilia milita 
situacio al niaj kara j amikoj kaj fervoraj 
espera ntistoj sinjoro j leiítenanto j Inglada, 
Llun a kaj Dujos. Niajn varmegajn salu­
tojn kaj gratul ojn al la novaj hispanaj 
kapitanoj. 

Cardona . Lau lete ro de S-ro R. de 
Subirá, la unuan de Marto okazis la unua 
generala kunsido de la Cardon a Espe ­
ranti sta Grupo en la loge jo de sinjoro 
barono de Abella. La kunve no konsistis 
el pli ol dudek personoj , int er kiuj oni 
vidis reprezentantojn de la malsama j 
bona j anaro j de tiu vilago; past raro, 
vila gestr aro, komercistoj kaj laboristo j. 
Oni e lekt is la jenan direktantan komita ­
ton: Honora prezida nto, D-ro Zamenhof ; 
efektiva prezidanto , S-ro R. de Sub irá; 
sekretario, S-ro J. B. Pela yo; Vocdonan­
toj, F.ino R. Mateu kaj S-ro J. Ballaró. 
Oni decidís poste aligi al H . S. kaj ceest i 
en la Bulonja Kongreso je la persono de 
la prezidanto . Ni tutkore salutas la novan 
Cardonan Grupon . 

Lín ea ( Cadiz); El R oyo (Soria ). Lau 
sciigas al ni S-ro P. Guinart, Esperanto 
eniris ank ai'i tiujn provincojn, kie gis nun 
ni nenian kon is espera ntiston. Malrapide. 
sed nepre, ni plenigos Hispanujon. 

Dum la antaií lasta manato eniri s en 
H. S. p. p. E. la j enaj anoj: 

Explicó con su recon ocida compe­
tencia, cuán necesario es pa ra la actu al 
hum anidad un medio de mutua compren­
sión; demostró, después, los pocos bene­
ficios y muchos inconvenientes que lle­
var ía consigo la aceptación de una lengu a 
internac iona l ó muerta, y finalmente pre ­
sentó al auditorio nuestra lengua auxiliar 
como única solución á tales deseos de 
general inteli gencia. 

Tan notable tra bajo fue prem iado por 
muchos apfausos. . 

Nosotros también desde estas líneas 
felicitamos públicamente al Sr . Ayza, que 
con tanta decisión y fruto trabaja en pro 
de nuestra lengua 

El gob iern o acaba de dar un ascens o 
en su carrera militar á nuestros quer idos 
y apasionad os esperant istas los ten ientes 
Sres. Inglada, Ll una y Duyos. Nuestros 
más entusias tas salud os y felicitaciones á 
los nu evos capitanes españo les. 

Cardona. Según carta del Sr. R. de 
Subirá, el r. 0 de Marzo tuvo lugar la r.ª 
jun ta general de l Grupo Esperan tista de 
Cardona en casa de l señor barón de 
Abe lla. La reunión consi stía de más de 
ve inte persona s, entre las cuales se vió la 
repr esentació n de todos los buenos ele­
mento s de aquella pob lación: el clero, 
las autoridades, comerc iantes y ob rer os. 
Se eligió la siguiente jun ta directiva: 
Presidente honorario, Dr. Zamenhof; pre­
sidente efectivo, D. R. de Subirá; secre­
tario, D. J. B. Pelay o; vocales, señori ta 
R. Mateu y D. J. Ballaró. Decidióse des ­
pués adhe rirs e á la H . S. y asistir al Con­
greso de Boulogne en la persona del 
presidente. De todo corazón saludam os 
al nuevo Grupo de Cardona . 

Lín ea ( Cádiz ); El Royo ( Soria ). Se­
gún nos manifiesta el P. Guinart, el Es­
peranto ha penetrado ya en estas pro­
vincias, donde hasta ahora no conocí a­
mos ningún esperant ista . Despac io, per-0 
con seguridad, llenarem os España . 

Durante el próx imo pasado mes han 
ingresado en H. S. p . p. E. los siguien tes 
socios: 

Sinjoroj: Rev. Jo sé J. Martínez Giménez, Bonete (Albacete ).-R icardo Fajarn és 
Castells, Valencia.-Rev. José Vendrell, Mariano Riu, Enrique Rosich, Este bar: 



ESPERANTISTA GAZETO 61 

Celofet, Cardona .-M ario Aufruns, Barcelona. - Tiburc io Domingo, Zaragoza .­
Rev. Eduardo i\Iateu, Baeza (Jaén ).- Miguel Botella Pérez; Valencia. - Andrés Piñó 
Alegret, Valencia .-- Vicentc Martí Soriano, Va lencia. - Rev . Juan García Martí n, 
li bed a (Jaé n).- i\la1 kizo de Villalba de los Llanos, Jvlurcia .- Florencio Arambilet, 
El Royo (Soria ). 

~~m;i~~~~~~~~~.e.r~m~~~~u;g¡~~s:,¡~~~~~~~f&~~~ffi~ 

Dio ciam vidas nin 
Ni ne vidas Dion ; sed Dio nin vidas. 
Ni ne vidas la sunon kiam gi sin kasas post nubo, kaj tamen gi lumigas al ni. 

Simile, Dio samtempe kasestas kaj apudestas. 
Dio estas cíe: en la cielo kaj en la tero. 
Li estas en la floro kiu ekfloras kaj en la frukto kiu matu rigas . 
Li estas en la resonanta tondro kaj en la brilanta fulmo. 
Li estas kun ni, cirkau ni, kaj flanke de ni. 
Kiel ne <levas vid i nin tiu Dio, kiu donis al ni okulojn por vid i? 
Kiel ne <levas audi nin tiu Dio, kiu donis al ni oreloja por audi? 
Kiam ni agas malbone, Dio vidas nin; li vidas egale nin, kiam ni praktikas la 

bonon . 
Ne estas nokto kiu kasu nin antau liaj oku loj, nek senlumeco kiu povu kovri nin . 
La malbonulo foriras; sed kien gi iros kie ne estos Dio? 
La malb onulo tro silentas; sed Dio audadas gin . 

Traduki s: MANUEL BENAVENTE 16.722) . 

@@@~@@~~@~@@~~~~~~~@~@@@~~@~@@@~~@@@@@@@~~ ~ @@@~@ 

RAKONTO 

Bayaceto kaj Timur-Leiíko 
Post venid kaj malliberigi Bayacet on, 

Timur-Leuko ven igis !in al si kaj ek vi­
dante ke li nur havas unu okulon, forte 
ridis. Bayaceto, indi gnata, diris !in kun 
fiereco. 

- Vi ne ridu j e mia malfelico, Timuro, 
lernu ke Dio estas la disdonanto de reg ­
noj kaj kronoj kaj ke iam. povos okazi 
al vi, tion kio hodiau al mi okazas. 

-Mi ja scias-respondis Timuro - ke 
la disdonanto de kronoj estas Dio . Mi ne 
ridas pro via malfrlieo, Dio pardonu 
min, sed vidinte vin mi pensis ke regnoj 
kaj kron oj <levas est i tre malmulta afero 
por Dio, kiam li ilin donas al personoj 
tiel mankhavaj kiel ni, car vi estas unu­
okula kaj mi lama . 

Tradukis: J. VIDAL LLOPART. 

CUENTO 

Bayaceto y Timur Leuk 
Después de derrotar y hacer pns10 -

nero á Bayaceto, Timur-Leuk, le hizo 
comparecer á su presencia, y viendo que 
era tuerto , Timur se puso á reir fuerte ­
mente. Bayaceto, indignado, le dijo con 
altanería: 

- No rías de mi desgracia, Timur, 
aprende que Dios es el dispens ador de 
los reinos y de las coro nas r que otro 
día podría sucederte lo que hoy me st:1-
cede á mí. 

- Ya sé - respondió Timur-que Dios 
es el dispensador de las coron as. No río 
de tu de sgracia, Dios me lo perdone, 
pero he pensad o, al verte, que los reinos 
y las coronas deben ser muy poca cosa 
para Dios, cuando los da á personas tan 
defectuosas como nosotros, pues tü eres 
tuerto y yo cojo. 
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Memoru 
Memoru, ki am la timema matenrugo 

malf ermas antaü la suno sian mireblan 
palac on; mernoru kiarn la pensema nokto 
r evante fluas sub sia argenta vualo , vo ­
k ata de la plezuro : kiam trem etas via 
koro , kiam je la carma j vespe raj song oj 
invitas l'ombro, aiískultu, en la arbara 
denseco vocon murmuranta n: «memo ru ». 

l\lcmoru kiam la sorto, for vi je eter­
ne estos min disigita; kiam la cag ren o, 
ekzilo, kaj j aro j estos mian male speri­
t an koron velkinta j; memoru pri mia 
mal gaja amo, kaj mia lasta adiaüo . Nenio 
estas la foresto kaj la tempo , kiam oni 
ama s; dum mia koro pu lsobatos, ciam gi 
diros: «mcmoru» . 

1\1emoru kiam sub la malvarma tero, 
d is§irita koro mia je eterne dormos; 
mem oru kiam la floro tute sola sur mia 
tombo ekfloros dolce , min ne plu vi vi­
d os, sed mia senmorta animo alvenos 
apud vi kiel fidela fratino . Aüsk ultu en 
la nokt o voco n gemantan : ~memoru ». 

EL A. DE l\lUSSET. - Esperan t;gita de Guersent. 

Acordaos 
Acuérdate, cuando la temer osa auro­

ra abr e ante el sol su admirable palacio: 
acuérdate, cuand o la noche pensador a 
soñando cor re bajo su velo platead o, 
llamada por el place r; cuando se estre ­
mece tu corazón, cuand o la sombra invi­
ta á los encant ado res sueños de la tarde , 
escucha en la espesura del bosque una 
voz que murmura: «acuérdate:> . 

Acuérdate cuando la suerte , lejos de 
ti me habrá separado por un a eternida d; 
cuando el pesar, el destierro y los años 
hayan ma1·chitado mi desespe ranzad o co­
raz ón, acuérdate de mi triste amor y de 
mi último adiós. Nada es la ausencia y el 
tiempo cuando se ama; mientras mi co­
razón lata , siempre dirá : «acu érdate» . 

Acuérdate, cuando bajo la fría tier ra 
mi desgarrado corazón duerma para 
siempre; acuérdate, cuando la flor com ­
pletamente sola sob re mi tumba florez ca 
dulcem ente, ya no me verás, pe ro mi 
alma inmortal irá á tu lado com o her ­
mana fiel. Escucha por la noch e una voz 
que gime : «acué rdate». 

Korespondada falrn de "La Suno Hispana,, 
SIN .TO!tOJ : 

G. R . Besancon (Francu jo) .- G. Ph . Noyers St. Martín (Fra ncujo ).- S. Haba­
rovsk su r Amur (Ruzujo Azio) (po du).- El Hispanuj o: :f. L. , Bilbao .-A . L. V., 
Mur cia.- F.ino G. T., Murcia.- ll. F., Cád iz. - E : G., Zaragoza.-Jl f . H ., Valenc ia.­
E . 111., Baeza.-T. Ll, Barcelona. - N . Jlf . L., Barcelona.-111 . D ., Valencia. -F. A . 
El Royo . Mi ricev is viajn abonpagojn dum 1905. Danko jn. 

A. 111., Boulog ne-s ur-m er (Francu jo ).- Mi ricevis la jurna lojn kaj po stkarton 
kiujn vi gentile sendis al mi. Dankon . Mi sekvos vian konsilon . 

R . C., St. Quentin (Francujo ).- Mi volonte donas al la estonta ekspo zicio d e via 
grupo la numeron de L. S. H . kiun mi sendis al vi kaj pr i kiu rilatas via estiminda 
po ~tkarto . 

C. 111., Bruxelles (Belgique).-M i ricevis vian ge ntil an leteron . Mi ne povas 
akcept i vian proponon, car ni decidís ne hav i korespondantojn kaj deziras la sen pere 
interrilatojn kun niaj abonant oj. Pardo nu kaj ordonu min pri alia afero. 

111. H, Valenc io (Hispanujo ).-M i r icevis tri pesetojn j e dekdu numeroj de 1904. 
Dankon. 

Kore salutas Yin, A. :f.L. 
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NIAJ VIZITANTOJ 
N.º II kaj 6, 1904.- lnternacia Scienca Revuo. 27, boulevard Arago, Parizo, 

Franczejoj. Jarabono; 7 fr. 
N. 11, Novernbro 1904.- La Holanda Pioniro. Hilversum, Holando. Jarabono, 3 fr; 
N.º 15 kaj 16, 1905. - Espero Katolika . A Sainte Rade gonde prés Tours (ln ­

.ire et-Loire, Franczejo). Jarabono, 2,50 fr. 
;:-.l'.º 17 kaj 18, 1905. - The Esperantist. 67 , Kenington Gardens Square, W ., 

Lo11don. Jarabono, 4 fr. 
N .0 3 kaj 4, 1905.- The British Esperantist. 14, Norfolk -street, Strand, Lon ­

.:f;mo. Jarab ono, 2 fr. 
N.º 7 kaj 8, 1905.- Antalíen Esperantistoj!! Lartiga, 106, Lima (Pern o) Jara­

bono, 3 fr. 
N.º 2 kaj 3, III jaro, 1905.- Juna Esperant isto . 9, avenue des Vollandes, Genevo 

Sv isz~¡o). Jarab ono, 2 fr. 
N.º 114, 115 kaj u6, 1905.- Museo Exposición. Medina , 37, Alican te. Jarabon o, 

5 pesetoj . 
Jan.-Feb . 1905.- La Meksika Lumturo. St a. Rosa, N ecoxtla, Veracriez (11Jeksi­

fa.Ju). Jara bono, 3 fr. 
N.0 1 kaj 2, 1905.- La Svisa Espero. 6, vieux College, Geneve (Svi sttjo). Jara­

bono, 2,50 fr. 
N.0 3, l\1arto kaj n.r 4, Aprilo 1905.- Germana Esperantisto. Prinzentrass e, 95, 

Berlín S. ( Germamyo ). Jara bono 3 rnarkoj. 
N .º 1129, la 12ª Februaro 1905,- Les Annalles politiques & litteraires. 4 rue 

Scribe , Paris (Franeztjo). Jarabono, ro fr. 
N.º 3 kaj 4 .- La Algera Stelo. 57, rue d'Isly, Alger (Algernjo) . Jarabono, 3 fr. 
N .º 89.- Revista del Ateneo Obrero Manresano. Borne, 13, l\lanresa . Senpage al 

:a protektantoj. Unu numero, o,ro pesetoj . 
N .0 i 60 gis 77.- La Revue de ('Esperanto en Le Cicerone. 102, ru e de la Paix 

Bo zelogne s1w-mer (Francu.fo). Jarabono, IO fr. 
N. 0 i I0 .872, 10.873.- La France du Nord. 37, rue Thiers, Bozelogne-s-m (faran­

w.fo). Jar abo no, 28 fr. 
N.º 1 kaj 2.- Espero de Katalunjo. Pres ejo Larniot, Ceret (rranrnjo ). 0,0 5 num ero . 
N. 6 f r 14) Lingvo lnternacia . 33, rue Lacepéde . Paris . Jarabono, 5 fr. Kun lite ­

ratura aldon o 7 fr. 50. 

Tipografia l\fode rna, á ca rgo de Migue l Gimcno, Av ellanas, II - Valencia . 

K elka.f g ermana¡ esperantistoj atent igas pri tio, ke en Gerrnanu jo po:5tkartoJ kun 
sciigoj aü kore spondajoj sur la adre sa flanko ne estas permesata j; tiaj kartoj estas 
rigardataj kiel literoj kaj la ricevanto <levas pag i duoblan mondiferenc on. Sur la 
.<l.resa flanko oni nur povas skdbi adreson de la ricevanto kaj de la sendanto, ciujn 
-liaj sciigoj devas esti nur sur la alia flanko . 

Ni <levas aldoni k e same okazas en Hispanujo kaj en la cet eraj land oj de la 
cUnuigo Posta~ kaj al ni, ciujn esperantistoj, konvenas ke ne tiun forgesu la espe ­
rant istoj k orespondanternaj . 

ESPERANTA LIGILO. - óudumonata Revuo. - Th . Cart, );ejre dakto ro, 12, rue 
Soufflot, Pari s.- Abookosto: jare 3 fr. Dua jaro (1905). N.º 2. Marto. - Enhavo: 
~- Nia situado (Th. Cart ).-2 . Norda Printernpo (H. Harlsten ).- 3. Trioleto (Hof ­
man).- 4. Lingvo Internacia. - 5. Sveda kroniko (Thilander ).- 6. Problernoj.-7. 
Thksajoj: Felietono: Janko Muzikanto (Daürigo ). 



HISPANA JARLDBRO ESPERANTISTA enhavanta la re gularon de Hisp anz 
Societo por propagando Esperanto, la protokolo jn de la kuns idoj ok azintaj du ra ·­
jaro 1904, la 110maron de ciuj hispanaj esperantistoj kaj iliajn nunajn adresojn - O.'.!: 
pes etoj kun postkosto kaj 0,55 se oni dezirus gin ricevi pt - rek ome nditan. Faru :.:. 
mendojn ee la Administrejo de LA SuN0 Hr sPANA aü al S-ro l\Iannel Benaven tc. 
Sociedad, 14, Murcia (Hispanujo ). La membro j de H. S. p. p. E. ricevos gin senp agr 
kontraü la sendo de ilia kotizajo por 1905. 

Socie tlad Española para la propagación del Esperanto. - Presidente, D. Ricard 
Codorniu, Ingeniero , Jefe de Montes . Paseo del Malecón, C, i\'.lurcia. -Secreiario : Re, c­
rendo P. Antonio Guinart, Escuelas Pías, Valencia. -C uota anual ; r pe$eta.-ln formes • 
Secretario. 

EL BIBLIOTECARIO DEL GRUPO ESPERANTISTA DE MURCIA- Sociedad, 14-
Se encarga de hacer la suscripción á cualquiera revista de Esperanto, de las que 
publican en la actualidad y de proporciona r cualquiera de las obras de Espera nto. 

Diccionario esperanto español de raíces, una peseta; Gramática, 0,75; cuadro de 
palabra s correlativas, 0,05; enumeración y sign ificado de los afijos, 0,20 ; ejercicio d.:: 
traducción, 0,50. - Rvoo. P. ANTONIO GuINART- EscUELAS PÍAS- VALENCIA. 

L, _Es,.¡,erantzste oficiala revuo ·de Ala_ Societo franca por la propagando d:: 
Y esperanto, 20 pagoJ (formato r5 x 20) da tek sto fran c:.-

esperanta kun ok pagoj de kovrilo, inteén acia kor espo ndado esperanta . senpa g~ 
3 fr . 50 por zenu jaro . 4 fr. kun enskribo en la societon . Turnu vin al Administ ra­
tion de <L' Esperantiste », Louvi ers ( Eur e) France. 

LO N DONO Pensio per gesi njoroj . Hejmaj komfortajoj, bano (varma kaj rna.­
varma ) . .tlfoderaj prezoj. Oni paroladas kaj korespondadas en esperanto, angla ~ 
franca lingvo. Sinjorino 0'Connor, Esperanto House, St-Steplt en's Sq . Bays water . I 

MANUAL Y EJERCICIOS DE LA LENGUA INTERNAC IONAL -

ESPERAN.TO 
POR lNGLADA Y LóPEZ VILLANUEVA, Precio: 3 pesetas. - En las pri ncipales libre rías d_ 

España y América y en la Secretaría de H. S. p. p. E .-- Escuelas Pías- Valencia. 

Rondirantoj-Oni deziras ke seriozaj esperantist oj partoprenu en la j enaj: 
Hispana Stelo (Nur rondiras tra Hi spanujo )- Rondestro Sro . No rman l\lacle an­

Aguil as (provinco de Murcio ). 
Katolica Stelo (Rondiros tra Eü ropo kaj la Norda Afrikp ).- Rondestro. Sro. :' 

Codorniu -Malecó n, !itero C. Murcia (Hispanujo ). Volu s~ribi al la rondestroj. 

Ni translokis la Administracion de 
nia gazeto kaj de nun oni adresu, ni 
petas, la l<orespondajojn, abonojn l<aj 
ciujn aferojn, al sinjoro Alígusto Jimenez 
Loira, Direktoro-Administranto de «La 
Suno Hispana,- Godella- Valencia (Es­
paña). 

Hemos trasladado la Administraci 
de nuestro periódico y rogamos q~. 
desde ahóra, se dir ij a la correspon d 
cia, abonos y todos. los asuntos, al seÍl(.· 
Augusto Jiménez Loira, Director-Ad a:. -
nistrador de «La Suno Hispana ~ - God 
!la- Valencia (España). 


